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PRILOG I. 

POPIS VRSTA STABALA I UMJETNIH HIBRIDA 

 

Abies alba Mill. Pinus canariensis C. Smith 

Abies cephalonica Loud. Pinus cembra L. 

Abies grandis Lindl. Pinus contorta Loud. 

Abies pinsapo Boiss. Pinus halepensis Mill. 

Acer platanoides L. Pinus leucodermis Antoine 

Acer pseudoplatanus L. Pinus nigra Arnold 

Alnus glutinosa Gaertn. Pinus pinaster Ait. 

Alnus incana Moench. Pinus pinea L. 

Betula pendula Roth. Pinus radiata D. Don 

Betula pubescens Ehrh. Pinus sylvestris L. 

Carpinus betulus L. Populus spp. i umjetni hibridi tih vrsta 

Castanea sativa Mill. Prunus avium L. 

Cedrus atlantica Carr. Pseudotsuga menziesii Franco 

Cedrus libani A. Richard Quercus cerris L. 

Fagus sylvatica L. Quercus ilex L. 

Fraxinus angustifolia Vahl. Quercus petraea Liebl. 

Fraxinus excelsior L. Quercus pubescens Willd. 

Larix decidua Mill. Quercus robur L. 

Larix x eurolepis Henry Quercus rubra L. 

Larix kaempferi Carr. Quercus suber L. 

Larix sibirica Ledeb. Robinia pseudoacacia L. 

Picea abies Karst. Tilia cordata Mill. 

Picea sitchensis Carr. Tilia platyphyllos Scop. 

Pinus brutia Ten.  
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PRILOG II. 

ZAHTJEVI U POGLEDU ODOBRENJA OSNOVNOG MATERIJALA 

NAMIJENJENOG PROIZVODNJI ŠUMSKOG REPRODUKCIJSKOG 

MATERIJALA KATEGORIJE „POZNATO PODRIJETLO” 

 

A. Opći zahtjev: sjemenski izvor ili sastojina mora ispunjavati kriterije koje utvrde nadležna 

tijela. 

B. Posebni zahtjevi: 

1. Tip osnovnog materijala 

Osnovni je materijal sjemenski izvor ili sastojina smještena unutar jednog područja 

provenijencije. 

2. Učinkovita veličina populacije 

Sjemenski izvor ili sastojina sastoji se od jedne ili više skupina stabala. Ta stabla moraju biti 

dobro raspoređena i dovoljno brojna kako bi se održala genetska raznolikost i osiguralo 

odgovarajuće unakrsno oprašivanje stabala u tim sjemenskim izvorima ili sastojinama. 

3. Podrijetlo i područje provenijencije 

(a) U glavnom certifikatu navode se područje provenijencije, lokacija i raspon 

zemljopisne širine i dužine i nadmorske visine mjesta na kojima se prikuplja šumski 

reprodukcijski materijal. 

(b) Specijalizirani subjekt na temelju povijesnih dokaza (bibliografija, dokumentacija koju 

čuvaju nadležna tijela, istraživački instituti ili bilo koje druge organizacije) ili drugih 

odgovarajućih sredstava (ispitivanja provenijencije), uključujući međunarodno 

priznate biomolekularne tehnike, utvrđuje je li podrijetlo osnovnog materijala: 

i. autohtono; 

ii. neautohtono; 

iii. indigeno; 

iv. neindigeno; 

v. nepoznato. 

U slučaju neautohtonog ili neindigenog osnovnog materijala navodi se podrijetlo tog 

osnovnog materijala, ako je poznato. 

Nadležno tijelo provjerava informacije koje je dostavio specijalizirani subjekt. 

4. Značajke održivosti 

(a) Stabla moraju biti dobro prilagođena klimatskim i ekološkim uvjetima, 

uključujući biotičke i abiotičke čimbenike koji prevladavaju na području 

provenijencije. 

(b) Stabla moraju biti praktički slobodna od štetnih organizama i njihovih 

simptoma. 
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PRILOG III. 

ZAHTJEVI U POGLEDU ODOBRENJA OSNOVNOG MATERIJALA 

NAMIJENJENOG PROIZVODNJI ŠUMSKOG REPRODUKCIJSKOG 

MATERIJALA KATEGORIJE „SELEKCIONIRAN” 

A. Opći zahtjev: nadležno tijelo ocjenjuje sastojinu u odnosu na posebnu svrhu u koju će se 

šumski reprodukcijski materijal upotrebljavati i ovisno o toj svrsi uvažava zahtjeve iz 

odjeljka B. Nadležno tijelo određuje selekcijske kriterije na temelju te posebne svrhe šumskog 

reprodukcijskog materijala. Ta se svrha navodi u nacionalnom registru predmetne države 

članice. 

B. Posebni zahtjevi: 

1. Podrijetlo: na temelju povijesnih dokaza (bibliografija, dokumentacija koju čuvaju 

nadležna tijela, istraživački instituti ili bilo koje druge organizacije) ili drugih 

odgovarajućih sredstava (ispitivanja provenijencije), uključujući međunarodno 

priznate biomolekularne tehnike, utvrđuje se je li sastojina autohtona/indigena, 

neautohtona/neindigena ili nepoznatog podrijetla. Za neautohtoni/neindigeni osnovni 

materijal podrijetlo se navodi ako je poznato.  

2. Izolacija: sastojine moraju biti na dovoljnoj udaljenosti od sastojina slabe kakvoće 

iste vrste ili od sastojina srodnih vrsta koje s dotičnom vrstom mogu tvoriti hibride. 

Posebna se pozornost obraća na taj zahtjev kad su sastojine koje okružuju 

autohtone/indigene sastojine neautohtone/neindigene ili nepoznatog podrijetla. 

3. Učinkovita veličina populacije: sastojine se moraju sastojati od jedne ili više skupina 

stabala kako bi se očuvala genetska raznolikost i osiguralo odgovarajuće unakrsno 

oprašivanje. Ta stabla moraju biti dobro raspoređena i dovoljno brojna na određenom 

području kako bi se očuvala genetska raznolikost, izbjegli nepovoljni učinci križanja i 

osiguralo odgovarajuće unakrsno oprašivanje tih stabala. 

4. Dob i razvoj: dob ili faza razvoja stabala u sastojinama mora biti takva da omogući 

jasno ocjenjivanje kriterija za selekciju tih stabala. 

5. Ujednačenost: sastojine moraju pokazivati normalan stupanj individualne 

varijabilnosti morfoloških značajki. Stabla lošije kakvoće moraju se po potrebi 

ukloniti. 

6. Značajke održivosti: 

(a) sastojine moraju biti dobro prilagođene klimatskim i ekološkim uvjetima, 

uključujući biotičke i abiotičke čimbenike koji prevladavaju na području 

provenijencije; 

(b) stabla moraju biti praktički slobodna od štetnih organizama i njihovih 

simptoma te pokazivati otpornost na nepovoljne uvjete na mjestu rasta. 

7. Proizvodnja drvne zalihe: za odobrenje odabranih sastojina proizvodnja drvne zalihe 

mora u pravilu biti veća od prihvaćene srednje vrijednosti proizvedene u sličnim 

ekološkim ili upravljačkim uvjetima. 

8. Kakvoća drva: u obzir se uzima kakvoća drva. Kakvoća drva osnovni je kriterij ako 

će se šumski reprodukcijski materijal upotrebljavati u šumarskoj industriji u svrhu 

proizvodnje drva, namještaja ili celuloze. U tom slučaju nadležno tijelo pridaje veću 

važnost tom kriteriju. 

9. Oblik ili način rasta: stabla u sastojinama moraju pokazivati posebno dobre 

morfološke značajke, posebno uspravno i simetrično deblo, odgovarajuće oblikovanu 
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krošnju, manje grane i odgovarajuće prirodno podrezivanje. Osim toga, omjer 

račvastih stabala i onih sa spiralnim deblom mora biti nizak. 
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PRILOG IV. 

ZAHTJEVI U POGLEDU ODOBRENJA OSNOVNOG MATERIJALA 

NAMIJENJENOG PROIZVODNJI ŠUMSKOG REPRODUKCIJSKOG 

MATERIJALA KATEGORIJE „KVALIFICIRAN” 

 

1. Sjemenske plantaže 

(a) Nadležno tijelo odobrava i registrira tip i svrhu plana križanja, plan križanja 

klonova ili obitelji koji čine sjemensku plantažu i terenski raspored, klonove ili 

obitelji koji čine sjemensku plantažu, izolaciju i lokaciju te sve njihove promjene. 

(b) Specijalizirani subjekt odabire klonove ili obitelji koji čine sjemensku plantažu 

zbog njihovih izuzetnih značajki i uvažava zahtjeve iz točke 4. i točaka od 6. do 9. 

odjeljka B Priloga III., uzimajući u obzir posebnu namjenu za koju će se dobiveni 

šumski reprodukcijski materijal upotrebljavati. 

(c) Klonovi ili obitelji koji čine sjemensku plantažu sade se ili su posađeni u skladu s 

planom koji je odobrilo nadležno tijelo i koji je određen na takav način da se svaki 

sastavni dio može identificirati. 

(d) Prorjeđivanje provedeno na sjemenskim plantažama opisuje se zajedno sa 

selekcijskim kriterijima koji se koriste za prorjeđivanje i koji su registrirani pri 

nadležnom tijelu. 

(e) Specijalizirani subjekt upravlja sjemenskim plantažama i prikuplja sjeme na način 

da se postignu ciljevi plantaža. U slučaju sjemenske plantaže namijenjene 

proizvodnji umjetnog hibrida, postotak hibrida u šumskom reprodukcijskom 

materijalu utvrđuje se testom provjere. 

 

2. Roditeljska stabla 

(a) Specijalizirani subjekt odabire roditeljska stabla zbog njihovih izuzetnih značajki 

ili sposobnosti kombiniranja. Kad se selekcija temelji na izuzetnim značajkama, 

uvažavaju se zahtjevi iz točke 4. i točaka od 6. do 9. odjeljka B Priloga III., 

uzimajući u obzir posebnu namjenu za koju će se dobiveni šumski reprodukcijski 

materijal upotrebljavati. 

(b) Cilj, plan križanja i sustav oprašivanja, sastavne dijelove, izolaciju i lokaciju, kao i 

sve bitne izmjene navedenoga, mora odobriti i registrirati nadležno tijelo. 

(c) Identitet, broj i udio roditeljskih stabala u mješavini mora odobriti i registrirati 

nadležno tijelo. 

(d) U slučaju roditeljskih stabala namijenjenih proizvodnji umjetnog hibrida, postotak 

hibrida u šumskom reprodukcijskom materijalu utvrđuje se testom provjere. 

 

3. Klonovi 

(a) Klonovi se prepoznaju po razlikovnim značajkama koje je odobrilo i registriralo 

nadležno tijelo. 

(b) Vrijednost pojedinačnih klonova utvrđuje se promatranjem i kvalitativnom 

procjenom značajki tih klonova ili se dokazuje dovoljno dugim 

eksperimentiranjem. 
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(c) Ortete koje se upotrebljavaju za proizvodnju klonova odabiru se zbog njihovih 

izuzetnih značajki, a uvažavaju se zahtjevi iz točke 4. i točaka od 6. do 9. 

odjeljka B Priloga III., uzimajući u obzir posebnu namjenu za koju će se dobiveni 

šumski reprodukcijski materijal upotrebljavati. 

(d) Nadležno tijelo ograničava odobrenje na maksimalan broj godina ili maksimalan 

broj proizvedenih rameta. 

 

4. Klonske smjese 

(a) Klonske smjese moraju ispunjavati zahtjeve iz točke 3. podtočaka (a), (b) i (c). 

(b) Identitet, broj i udio sastavnih klonova smjese te metodu selekcije i osnovni fond 

mora odobriti i registrirati nadležno tijelo. Svaka smjesa mora sadržavati dovoljnu 

genetsku raznolikost. 

(c) Nadležno tijelo ograničava odobrenje na maksimalan broj godina ili maksimalan 

broj proizvedenih rameta. 
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PRILOG V. 

ZAHTJEVI U POGLEDU ODOBRENJA OSNOVNOG MATERIJALA 

NAMIJENJENOG PROIZVODNJI ŠUMSKOG REPRODUKCIJSKOG 

MATERIJALA KATEGORIJE „TESTIRAN” 

 

1. ZAHTJEVI ZA SVE TESTOVE 

 

(a) Općenito 

Ako je osnovni materijal sastojina, mora ispunjavati odgovarajuće zahtjeve iz Priloga III. Ako 

su osnovni materijal sjemenska plantaža, roditeljska stabla, klonovi ili klonske mješavine, 

mora ispunjavati odgovarajuće zahtjeve iz Priloga IV. Nadležno tijelo određuje selekcijske 

kriterije na temelju predviđene namjene šumskog reprodukcijskog materijala. 

Specijalizirani subjekti pripremaju, utvrđuju i provode testove predviđene za odobrenje 

osnovnog materijala. Rezultate tih testova tumače u skladu s međunarodno priznatim 

postupcima. Za usporedna testiranja specijalizirani subjekt uspoređuje šumski reprodukcijski 

materijal koji se testira s obzirom na jednu ili, po mogućnosti, nekoliko odobrenih ili 

prethodno odabranih normi, kako je opisano u točki 3. podtočki (b).  

(b) Značajke koje treba ispitati 

(i) Specijalizirani subjekt osmišljava testove kako bi procijenio relevantne značajke 

navedene u podtočki ii. i navodi ih za svaki test u evidenciji o testiranju. 

(ii) Pozornost se mora obratiti na prilagodbu, rast te važne biotičke i abiotičke čimbenike. 

Nadalje, ostale značajke koje se smatraju važnima radi posebne namjene procjenjuju 

se u odnosu na ekološke uvjete regije u kojoj se test provodi, uključujući sadašnje i 

buduće predviđene klimatske uvjete. 

(c) Dokumentacija 

Specijalizirani subjekt vodi evidenciju koja sadržava opis mjesta testiranja, uključujući 

lokaciju, klimu, tlo, prethodnu uporabu, nastanak, upravljanje i svu štetu uzrokovanu 

abiotičkim/biotičkim čimbenicima. Tu evidenciju na zahtjev stavlja na raspolaganje 

nadležnom tijelu. Nadležno tijelo bilježi dob osnovnog materijala i šumskog reprodukcijskog 

materijala te rezultate u trenutku procjene. 

 

(d) Provođenje testova 

(i) Specijalizirani subjekt uzgaja, sadi i upravlja svakim uzorkom šumskog 

reprodukcijskog materijala na isti način u mjeri u kojoj to dopuštaju pojedini tipovi 

biljnih materijala. 

(ii) Specijalizirani subjekt svaki eksperiment provodi na valjanom statističkom uzorku s 

dovoljnim brojem stabala kako bi se mogle procijeniti pojedinačne značajke svakog 

sastavnog dijela koji se ispituje. 

(e) Analiza i valjanost rezultata 

(i) Specijalizirani subjekt analizira podatke dobivene u eksperimentima s pomoću 

međunarodno priznatih statističkih metoda i iznosi rezultate za svaku ispitanu 

značajku. 

(ii) Metodologija koja se primjenjuje za testiranje i dobiveni detaljni rezultati moraju biti 

javno dostupni. 
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(iii) Nadležno tijelo države članice u kojoj je provedeno testiranje određuje predloženo 

područje za uvođenje i izvješćuje o svim značajkama šumskog reprodukcijskog 

materijala koje bi mogle ograničiti njegovu upotrebljivost. 

(iv) Ako se tijekom testiranja dokaže da šumski reprodukcijski materijal nema barem 

značajke osnovnog materijala od kojeg je proizveden, uključujući osobito 

otpornost/toleranciju na organizme štetne za bilje od gospodarske važnosti, takav se 

šumski reprodukcijski materijal ne certificira kao testirani materijal. 

 

2. ZAHTJEVI U POGLEDU GENETSKE PROCJENE SASTAVNIH DIJELOVA 

OSNOVNOG MATERIJALA 

 

(a) Sastavni dijelovi sljedećeg osnovnog materijala mogu se genetski procijeniti: 

sjemenske plantaže, roditeljska stabla, klonovi i klonske smjese. 

(b) Dokumentacija 

Za odobrenje osnovnog materijala potrebna je sljedeća dodatna dokumentacija koja sadržava 

informacije o: 

(i) identitetu, podrijetlu i pedigreu procijenjenih sastavnih dijelova; 

(ii) planu križanja koji je upotrijebljen za proizvodnju šumskog reprodukcijskog 

materijala koji se upotrebljava u testovima za procjenu. 

(c) Postupci testiranja 

Moraju se ispuniti sljedeći zahtjevi: 

(i) genetska vrijednost svakog sastavnog dijela procjenjuje se na dvjema lokacijama za 

procjenu testova ili na više njih, od kojih je barem jedna u okolišu važnom za 

predviđeno područje za uvođenje šumskog reprodukcijskog materijala; 

(ii) razdoblje testiranja mora biti dovoljno dugo za izražavanje testiranih značajki; 

(iii) procijenjena superiornost šumskog reprodukcijskog materijala koji se treba staviti na 

tržište izračunava se na temelju tih genetskih vrijednosti i posebnog plana križanja; 

(iv) testove procjenjivanja i genetske izračune odobrava nadležno tijelo. 

(d) Tumačenje 

(i) Procijenjena superiornost šumskog reprodukcijskog materijala izračunava se u odnosu 

na referentnu populaciju za značajku ili skup značajki. Specijalizirani subjekt određuje 

referentnu populaciju u programu oplemenjivanja i opisuje tu referentnu populaciju u 

izvješćima o testiranju.  

(ii) Navodi se je li procijenjena genetska vrijednost šumskog reprodukcijskog materijala 

inferiornija u odnosu na referentnu populaciju za bilo koju važnu značajku. 

 

3. ZAHTJEVI ZA USPOREDNO TESTIRANJE ŠUMSKOG REPRODUKCIJSKOG 

MATERIJALA 

(a) Uzorkovanje šumskog reprodukcijskog materijala 

(i) Uzorak šumskog reprodukcijskog materijala za usporedno testiranje mora biti istinski 

reprezentativan za šumski reprodukcijski materijal koji potječe od osnovnog materijala 

koji treba odobriti. 
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(ii) Generativno dobiven šumski reprodukcijski materijal za usporedno testiranje: 

‒ potječe od sjemena u godinama dobrog cvata i dobre proizvodnje plodova/sjemena, i  

‒ prikupljen je tako da osigurava reprezentativnost dobivenih uzoraka. 

Za proizvodnju takvog šumskog reprodukcijskog materijala može se upotrijebiti 

umjetno oprašivanje. 

(b) Standardi 

(i) Kvaliteta standarda koji se upotrebljavaju za usporedna testiranja treba, ako je 

moguće, biti poznata tijekom dovoljno dugog razdoblja u području u kojem se 

testiranje treba provoditi. Standardi su u načelu osnovni materijal koji se pokazao 

korisnim za predviđenu namjenu u šumarstvu u trenutku kad započinje testiranje i u 

ekološkim uvjetima koji se predlažu za certificiranje šumskog reprodukcijskog 

materijala. Ako je moguće, standardi koji se upotrebljavaju za usporedna testiranja 

moraju biti: 

‒ sastojine odabrane prema kriterijima iz Priloga III., ili 

‒ osnovni materijal koji je službeno odobren za proizvodnju šumskog 

reprodukcijskog materijala testirane kategorije. 

(ii) Za usporedno testiranje umjetnih hibrida matična stabla obiju vrsta moraju, ako je 

moguće, biti uključena u standarde. 

(iii) Kad je to moguće primjenjuje se nekoliko standarda. Kad je to opravdano standardi se 

mogu zamijeniti najprikladnijim šumskim reprodukcijskim materijalom koji se testira 

ili prosjekom sastavnih dijelova testiranja. 

(iv) Isti se standardi upotrebljavaju u svim testovima u što je moguće više različitih uvjeta 

s obzirom na lokaciju. 

(c) Tumačenje 

(i) Statistički značajna superiornost u usporedbi sa standardima mora se dokazati za 

barem jednu važnu značajku. 

(ii) Specijalizirani subjekt navodi ako postoje bilo kakve značajke od gospodarske ili 

okolišne važnosti koje pokazuju znatno slabije rezultate u odnosu na standarde, a 

njihovi se učinci kompenziraju povoljnim značajkama. 

 

4. PRIVREMENO ODOBRENJE 

Preliminarna procjena ranih pokusa može biti osnova za privremeno odobrenje. Tvrdnje o 

superiornosti na temelju rane procjene ponovno se ispituju u razmacima od najviše 10 godina. 

 

5. RANI TESTOVI 

Nadležno tijelo može prihvatiti testove u rasadniku, stakleniku i laboratoriju za privremeno ili 

konačno odobrenje ako se može pokazati da postoji tijesna povezanost između mjerene 

značajke i značajki koje bi se uobičajeno procjenjivale testovima u šumi. Druge značajke koje 

će se testirati moraju ispunjavati zahtjeve iz točke 3. 
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PRILOG VI. 

 
KATEGORIJE UNUTAR KOJIH SE ŠUMSKI 

REPRODUKCIJSKI MATERIJAL IZ RAZLIČITIH TIPOVA 
OSNOVNOG MATERIJALA MOŽE STAVLJATI NA TRŽIŠTE 

 

 
 

Osnovni materijal 

Kategorija šumskog reprodukcijskog 

materijala  

(boja etikete ako se upotrebljava službena 

etiketa u boji) 

Poznato 

podrijetlo 

(žuta boja) 

Selekcioniran 

(zelena boja) 

Kvalificiran 

(ružičasta 

boja) 

Testiran 

(plava boja) 

Sjemenski izvor x    

Sastojina x x  x 

Sjemenska plantaža   x x 

Roditeljska stabla   x x 

Klon   x x 

Klonska smjesa   x x 
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PRILOG VII. 

Izmjena Priloga VII. Uredbi (EU) 2016/2031 

 

U Prilogu VII. Uredbi (EU) 2016/2031 dodaju se sljedeći dijelovi: 

 

„DIO G 

Biljne putovnice za premještanje unutar područja Unije, u kombinaciji sa službenom 

etiketom, kako je navedeno u članku 83. stavku 5. drugom podstavku 

1. Biljna putovnica za premještanje unutar područja Unije, kombinirana u zajedničku 

etiketu sa službenom etiketom koja je navedena u članku 83. stavku 5., sadržava 

sljedeće elemente: 

(a) riječi „biljna putovnica” u gornjem desnom kutu zajedničke etikete na jednom 

od službenih jezika Unije i na engleskom jeziku, ako su ti jezici različiti, 

odvojeno kosom crtom; 

(b) zastavu Unije u gornjem lijevom kutu zajedničke etikete otisnutu u boji ili 

crno-bijelo. Biljna putovnica smješta se u zajedničku etiketu neposredno iznad 

službene etikete te je iste širine kao ta službena etiketa. 

2. Dio A točka 2. primjenjuje se na odgovarajući način. 

 

DIO H 

Biljne putovnice za unos na zaštićena područja i premještanje unutar njih, u 

kombinaciji sa službenom etiketom, kako je navedeno u članku 83. stavku 5. trećem 

podstavku 

1. Biljna putovnica za unos na zaštićena područja i premještanje unutar njih, 

kombinirana u zajedničku etiketu sa službenom etiketom za šumski reprodukcijski 

materijal iz članka 83. stavka 5., sadržava sljedeće elemente: 

(a) riječi „biljna putovnica – ZP” u gornjem desnom kutu zajedničke etikete na 

jednom od službenih jezika Unije i na engleskom jeziku, ako su ti jezici 

različiti, odvojeno kosom crtom; 

(b) neposredno ispod tih riječi znanstveni naziv (ili više njih) ili kôd (ili više njih) 

dotičnog karantenskog štetnog organizma (ili više njih) zaštićenog područja; 

(c) zastavu Unije u gornjem lijevom kutu zajedničke etikete otisnutu u boji ili 

crno-bijelo. 

Biljna putovnica smješta se u zajedničku etiketu neposredno iznad službene etikete te 

je iste širine kao ta službena etiketa. 

2. Dio B točka 2. primjenjuje se na odgovarajući način.” 
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PRILOG VIII. 

Korelacijska tablica 

 

Direktiva Vijeća 1999/105/EZ Ova Uredba 

članak 1. članak 1. podstavak 1. 

članak 2. članak 3. 

članak 3. stavak 1. članak 2. stavak 1. 

članak 3. stavak 2. članak 2. stavak 5. 

članak 3. stavak 3. ‒ 

članak 3. stavak 4. članak 2. stavak 4. točka (c) 

članak 4. stavak 1. članak 4. stavak 1. 

članak 4. stavak 2. točka (a) članak 4. stavak 2. podstavci od 1. do 4. 

članak 4. stavak 2. točka (b) članak 4. stavak 2. podstavak 7. i članak 4. 

stavak 3. 

članak 4. stavak 3. točka (a) članak 4. stavak 4. 

članak 4. stavak 3. točka (b) članak 4. stavak 5. 

članak 4. stavak 4. članci 6. i 18. 

članak 4. stavak 5. članak 21. 

članak 5. ‒ 

članak 6. stavak 1. članak 5. stavak 1. 

članak 6. stavak 2. članak 5. stavak 2. 

članak 6. stavak 3. podstavak 1. članak 8. stavak 1. 

članak 6. stavak 3. podstavak 2. članak 8. stavak 2. 

članak 6. stavak 4. članak 10. stavak 1. 

članak 6. stavak 5. točka (a) članak 2. stavak 4. točka (d) 

članak 6. stavak 5. točka (b) ‒ 

članak 6. stavak 6. ‒ 

članak 6. stavak 7. članak 7. 
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članak 6. stavak 8. članak 4. stavak 6. 

članak 7. članak 23. 

članak 8. ‒ 

članak 9. članak 11. 

članak 10. članak 12. 

članak 11. članak 13. 

članak 12. članak 14. 

članak 13. članak 15. 

članak 14. stavak 1. podstavak 1. članak 16. stavak 1. 

članak 14. stavak 1. točke od (a) do (e) članak 16. stavak 4. 

članak 14. stavci od 2. do 6. ‒ 

članak 14. stavak 7. članak 15. stavak 1. točka (j) 

članak 15. članak 17. 

članak 16. članak 31. 

članak 17. ‒ 

članak 18. članak 21. 

članak 19. članak 24. 

članak 20. ‒ 

članak 21. članak 22. 

članak 22. članak 5. stavak 1. točka (g) 

članak 23. članak 2. stavak 2., članak 4. stavak 2., članak 4. 

stavak 6., članak 5. stavak 3. 

članak 24. članak 14. stavak 1., članak 14. stavak 5., 

članak 16. stavak 5., članak 16. stavak 6., 

članak 18. stavak 4., članak 21. stavak 3., 

članak 22. stavak 1., članak 23. stavak 1. 

članak 25. članak 26. 

članak 26. članak 27. 
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članak 27. ‒ 

članak 28. ‒ 

članak 29. članak 32. 

članak 30. članak 33. 

Prilog I. Prilog I. 

Prilog II. Prilog II. 

Prilog III. Prilog III. 

Prilog IV. Prilog IV. 

Prilog V. Prilog V. 

Prilog VI. Prilog VI. 

Prilog VII. članak 8. 

Prilog VIII. članak 14. 
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